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Grazie per aver scelto Selle SMP, da 60 anni realizziamo selle 
con cura e passione.   La sella che avete in mano è stata ideata, 
progettata e realizzata interamente ed esclusivamente in Italia. 
Concedeteci di esserne orgogliosi. Confidiamo che ne sarete 
pienamente soddisfatti, ma qualsiasi sia il vostro giudizio vi 
saremo grati se vorrete farcelo conoscere; è semplice, basta 
collegarsi a: 
www.sellesmp.com/it/contact.htm

Thanks for choosing Selle SMP, we’ve been making saddles with 
care and passion for 60 years. The saddle you have in your hands has 
been designed and realized wholly and exclusively in Italy. Let us be 
proud of it. We trust you will be totally satisfied, but, whatever your 
opinion, we would be grateful if you let us know; it’s quite simple, 
just go to
www.sellesmp.com/en/contact.htm

Danke, dass Sie sich für Selle SMP entschieden haben, das 
seit 60 Jahren mit großer Sorgfalt und Begeisterung Sattel 
herstellt.   Der Sattel, den Sie in Händen halten, wurde zur 
Gänze und ausschließlich in Italien konzipiert, geplant und 
hergestellt. Erlauben Sie uns, stolz darauf zu sein. Wir sind 
zuversichtlich, dass Sie damit vollständig zufrieden sein 
werden. Aber wie auch immer Ihr Urteil aussehen mag wir 
würden uns für ein Feedback freuen. Über diesen Link können 
Sie uns kontaktieren: 
www.sellesmp.com/de/contact.htm

Merci d’avoir choisi Selle SMP, nous réalisons depuis 60 ans des 
selles avec soin et passion.  La selle que vous avez entre les mains 
a été conçue et réalisée entièrement et exclusivement en Italie. Ce 
qui, vous nous l’accorderez, nous fait notre fierté. Nous sommes 
certains que vous en serez pleinement satisfait, mais quel que soit 
votre jugement nous vous serions reconnaissants de bien vouloir 
nous le faire savoir ; c’est très simple, il suffit de vous connecter à 
l’adresse suivante: 
www.sellesmp.com/fr/contact.htm
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Gracias por haber elegido Selle SMP, desde hace 60 
años realizamos sillines con esmero y pasión. El sillín 
que tiene en sus manos ha sido ideado, diseñado 
y realizado completa y exclusivamente en Italia. 
Permítanos sentirnos orgullosos. Estamos seguros 
que estará completamente satisfecho con nuestro 
producto, pero agradecemos toda opinión que nos 
quiera hacer llegar; es simple, sólo deben ingresar a: 
www.sellesmp.com/en/contact.htm

Dank u voor de keuze van Zadels SMP, sinds 60 jaar 
maken we zadels met zorg en passie.  Het zadel dat u 
in handen heeft werd volledig en uitsluitend in Italië 
bedacht, ontworpen en gerealiseerd. En daar zijn we trots 
op.We zijn ervan overtuigd dat u ten volle tevreden zult 
zijn, maar gelieve ons toch uw mening te laten weten; 
het is eenvoudig, het is voldoende te gaan naar: 
www.sellesmp.com/nl/contact.htm

Благодарим вас за то, что выбрали Selle SMP, вот 
уже 60 лет тщательно и с большим увлечением 
мы изготавливаем седла.  Седло, которое вы 
держите в руках, было задумано, спроектировано и 
изготовлено полностью исключительно в Италии. 
Позвольте нам гордиться этим. Надеемся, что вы 
будете им очень довольны, и независимо от вашего 
суждения будем рады, если вы нас о нем поставите в 
известность; это сделать легко, достаточно открыть 
сайт: 
www.sellesmp.com/en/contact.htm

この度は、SMP(ストライク)をお買い上げ頂き、誠
にありがとうございま した。selleSMP(ストライク)
は、50年以上にわたって続く情熱を傾けて作られた
製品です。
お験しになった後、皆様のご意見をお送りください。
送り方は簡単、
www.sellesmp.com/en/contact.htm にアクセスす
るだけです。



24 25

Die von verschiedenen Universitäten in den Vereinigten Staaten, 
in Norwegen und in Österreich durchgeführten Studien haben 
gezeigt, dass die Prellungen der Beckeneingeweide und der 
Schamarterien schwerwiegende Folgen auf den Genitalapparat der 
Athleten und Freizeitsportler haben können.
Das Patent SMP beruht auf minutiösen Studien der verschie-
denen vom Rennfahrer eingenommenen Sitzpositionen und der 
entsprechenden Wechselwirkungen zwischen Sattel, Beckeneinge-

Die Verbindungslinie zwischen dem hinteren und dem vorderen 
Sattelteil paßt sich den Formen der Oberschenkelmuskulatur perfekt 
an, wobei der Fahrradfahr er dank der Durchblutungsverbesserung 
energischer in die Pedale treten und das unangenehme Kribbeln 
in den Beinen vermeiden  kann.

Im hinteren Sattelteil befin-
det sich eine Mulde, die den 
Kontakt mit dem Steißbein 
vermeidet und dieses auf 
holprigem Boden vor 
Prellungen schützt. 

DEweiden und der weiblichen oder männlichen Geni-
talien, wobei insbesondere Reiben und Prellungen 
vermieden und gleichzeitig die Durchblutung der 
Beinmuskeln optimiert werden konnten.

Der vordere Teil des 
Sattels zeichnet 
sich durch seine 
originelle Adler-
schnabel- Form 
aus, vermeidet 
Quetschungen der 
Genitalien und bie-
tet optimalen Halt 
für den typischen 
Druckpedaltritt 
der Rennfahrer. 

Im Fahrradsattel SMP wird das Sitzgewicht 
des Fahrradfahrers gleichmäßig auf die 
Gesäßmuskeln und den unteren
Bereich der Beckenknochen
(Ischias) verteilt.

Der mittlere Kanal des Sattels ist 3 bis 5 cm lang und vermei-
det jede Art von Quetschungen des Afters, der Prostata, der 
Schamvenen, der tiefen Rückenvene und - arterie des Gliedes, des 
Hodensacks und der Hoden, und der weiblichen Klitoris und der 
großen und kleinen Schamlippen, wobei gleichzeitig die Durch-
blutung auf natürliche Weise angeregt wird.

SMP > designed on your body
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Der Sattel von SMP wurde konzipiert, um das Körper-
gewicht auf den Gesäßmuskeln und am unteren Teil der 
Beckenknochen zu verteilen.
Die Gewichtsverteilung und der Komfort hängen 
also davon ab, wie der Sitzbeinhöcker während des 
Fahrens auf dem Sattel sitzt.
Es handelt sich um eine Position, die von einigen Fakto-
ren abhängt:
- die Höhe des Sattels im Verhältnis zu den Pedalen
- der Abstand des Sattels zur Lenkstange
- die Neigung des Sattels zum Gelände
Diese Parameter stellt jeder Radfahrer gemäß seinen 
persönlichen Eigenschaften ein. Um aus SMP4BIKE noch 
mehr herauszuholen, müssen folgende Anweisungen 
eingehalten werden: 

Phase 1 - Voreinstellung
1. 	 Befestigen Sie den Sattel, sodass die zentrale 

Position der Klemme der Nummer 4 auf der Skala 
entspricht, die auf dem Sattelrahmen aufgedruckt 
ist.

2. 	 Mit Hilfe einer kleinen Wasserwaage kann die 
Neigung eingestellt werden, indem die Klemme 
betätigt wird, bis der Sattel horizontal ausgerichtet 
ist (siehe Abb. 1 und 2).

SMP > Montageanleitung

Phase 2 - Straßeneinstellung oder Feineinstellun
Sobald der Sattel gemäß den vorherigen Anweisun-
gen positioniert wurde, können Sie die klassischen 
Straßeneinstellungen vornehmen, indem Sie mit einem 
Inbusschlüssel die Klemme betätigen. Stellen Sie den 
Sattel so ein, dass auf dem Gesäß ein perfektes Gleich-
gewicht vorhanden ist. Auch zwischen den Rundungen 
des Sattels und dem Sitzbeinhöcker muss der richtige 
Punkt gefunden werden.

Der spitze Teil des Sattels kann schrittweise um 10 - 15 
- 20 mm abgesenkt werden; der Abstand zwischen der 
Spitze des Sattels und der Lenkstange kann auch auf 5 
-10 - 15 mm reduziert werden.

Für weitere Informationen: www.sellesmp.com

Abb.  2

Abb.  1
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Die Sattelstütze hat entscheidenden Einfluss auf die Wider-
standsfähigkeit des Sattelrahmens. Daher empfiehlt Selle 
SMP eine Sattelstütze mit folgenden Eigenschaften:

1.	 muss eine korrekte Ausrichtung des Sattels ermögli-
chen (Abb. 1)

2.	 darf keine Kanten aufweisen, die die Widerstandsfähigkeit 
des Sattelrahmens beeinträchtigen könnten (Abb. 2)

3.	 die Klemmbacken müssen dieselbe Form wie die 
Außenfläche des Sattelrahmens aufweisen, um eine 
optimale Verbindung zur Kontaktfläche herzustellen 
(Abb. 3)

4.	 die Kontaktfläche zwischen Sattelhalter und Sattelrah-
men darf nicht kleiner als 8 cm² sein

5.	 die Klemmbacken müssen auf einer Länge von minde-
stens 32 mm auf dem Sattelrahmen liegen (Abb. 3)

6.	 die Verbindungsflächen mit dem Sattelrahmen müssen 
symmetrisch sein (Abb. 4)

7.	 die Klemmbacken dürfen keine Deformationen oder 
Beschädigungen am Sattelrahmen verursachen

SMP > Empfehlungen 
für die Sattelstütze 

Abb. 1 Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Weitere Anforderungen an eine Sattelstütze für Sattel 
mit zusammengesetztem Rahmen (Carbon Rail und 
Full Carbon)
Die seitlichen Sattelhalter, die zurzeit im Handel 
erhältlich sind, sind nicht für die Benutzung von ovalen 
Rahmen geeignet, weshalb von einem Gebrauch abgera-
ten wird (Abb. 5)

Für weitere Informationen konsultieren Sie bitte die 
Anweisungen des Herstellers des Sattelhalters. 

Abb. 5

X NO YES
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SMP > Kontrollen  und
Wartung

Etwaige kleinere Mängel auf dem Bezug Ihres SMP-Sattels sind 
der beste Beweis dafür, dass er aus echtem Leder ist, aus dem 
jedes Produkt handwerklich hersgestellt wird. 
Verfärbungen oder Farbverluste an der Oberfläche können selbst 
bei spärlicher Benutzung auftreten. Vor allem bei hellen Bezügen 
(weiß, gelb, usw.) stellen diese einen natürlichen Prozess dar, der 
auf die Benutzung sowie auf Umwelteinflüsse zurückzuführen ist. 
Übermäßiges Schwitzen und Pflegecremen könnten den Bezug 
zerstören.
Wartung des Bezugs

Reinigen Sie den Bezug mit feuchtem Wildleder oder mit •	
Produkten, die für SMP-Sattel empfohlen werden. 
Keine Reinigungsmittel verwenden. •	
Keine Hochdruckreiniger verwenden. •	
Um den Reibungswiderstand zu verbessern, die Lebensdauer •	
zu verlängern und den Bezug Ihres Sattels zu schützen und 
dabei die Reinigung zu erleichtern, empfehlen wir Ihnen die 
regelmäßige Benutzung der Pflegetücher Saddle Leather 
Wipes - SMP4BIKE.

Eine Missachtung dieser Hinweise kann zur Beschädigung des 
Sattelbezugs führen.

Sicherheitskontrollen 
Kontrollieren Sie regelmäßig, dass das Blockiersystem der •	
Sattelstütze nicht locker geworden ist. In diesem Fall muss es 
korrekt festgezogen werden.
Kontrollieren Sie regelmäßig, dass es keine Bewegungen/•	
Spielraum zwischen der „Gabel“ (Metall-Rahmen) und dem 
„Rumpf“ (Plastik-Rahmen) gibt. Wenn es Spielraum für Bewe-
gungen gibt, verwenden Sie den Sattel nicht und wenden Sie 
sich an den Händler Ihres Vertrauens.

DE

Wenn der Sattel Geräusche von sich gibt, versuchen Sie, •	
diese mit einer gründlichen Reinigung und anschließen-
der geringer Schmierung der Verbindungsteile zwischen 
Sattel und Sattelhalter zu beheben.
Kontrollieren Sie regelmäßig, dass der Sattel keine augen-•	
scheinlichen Bruchspuren aufweist. In diesem Fall darf er 
nicht mehr verwendet werden.
Kontrollieren Sie, dass die Kohlenstoffteile keine Bruch-•	
spuren aufweisen. In diesem Fall dürfen sie nicht mehr 
verwendet werden. (Leichte Anzeichen einer Abnutzung 
oder Blasen auf dem durchsichtigen äußeren Lack haben 
keinen Einfluss auf die Sicherheit und Funktionstüchti-
gkeit des Produkts.)

Gebrauchsbeschränkungen 
Die Sattel von SMP gelten als die technisch und klinisch 
fortschrittlichsten, auf dem Markt verfügbaren Sattel. 
Dennoch darf kein Satteltyp unsachgemäß verwendet oder 
zweckentfremdet werden, da selbst nach kurzem Gebrauch 
Schäden verursacht werden können. 
Angesichts der Typologie des Produktes, sind die Nut-
zungsbedingungen hauptsächlich für seine Lebensdauer 
ausschlaggebend. Abgefahrene Kilometer, praktizierte 
Langstreckenfahrten, atmosphärische und klimatische Bedin-
gungen, physische sowie biodynamische Eigenschaften des 
Fahrers sind die wesentlichen Faktoren, die seine länger oder 
kürzere Lebensdauer bestimmen.
Unabhängig vom Verschleißzustand des Sattels, empfe-
hlen wir, das Produkt nach 15.000 / 20.000 km Benutzung 
auszutauschen.
Unabhängig von der Gebrauchsintensität sollte der Sattel bei 
Anzeichen oder Feststellen von Rissen ausgetauscht werden. 
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SMP > Hinweise und
Garantie

Achtung
wenden Sie besondere Sorgfalt an, wenn Sie dieses Produkt von Selle •	
SMP auf Ihrem Fahrrad montieren und befolgen Sie die beiliegenden 
Anweisungen;
eine unsachgemäße Installation kann eine Gefahr für Ihre Gesundheit •	
darstellen;
nutzen Sie dieses Produkt von Selle SMP, falls Sie sich in gutem physischen •	
und psychischen Zustand befinden;
dieses Produkt von Selle SMP niemals fahrlässig gebrauchen;•	
zeigen Sie Verantwortlichkeit für Ihre Gesundheit und die Gesundheit der •	
anderen, wenn Sie dieses Produkt von Selle SMP nutzen.

Allgemeine Hinweise
Der Benutzer dieses Produktes von Selle SMP akzeptiert und erkennt alle mit 
dem Führen eines Fahrzeuges verbundenen Gefahren an, die u.a. das Risiko 
eines Sattelbruches umfassen, der möglicherweise zu Unfällen und folglich 
zu schweren oder tödlichen Laesionen führen könnte. Mit dem Gebrauch 
dieses Produktes gibt der Benutzer seine freiwillige Zustimmung zur Annahme 
und Akzeptanz aller bekannten und unbekannten Gefahren von Laesionen, 
Wunden oder dem Ableben seiner Person oder Dritter, verursacht durch den 
Gebrauch des Sattels, einschließlich der Gefahren durch aktive bzw. passive 
Fahrlässigkeit seitens der Selle SMP oder durch versteckte, latente bzw. mani-
feste Defekte des Produktes. Die den Gebrauch dieses Produktes betreffenden 
Gefahren können durch Einhalten des dem Produkt beigelegten Leitfadens 
und der Gebrauchsanweisung wesentlich vermindert werden. Der Benutzer 
akzeptiert zudem, Selle SMP und seine Vertreiber sowie Verkäufer jeglicher 
Verantwortlichkeit für evtl. Schäden im Rahmen des Gesetzes zu entheben
Sicherheit
Als Fahrradliebhaber sind wir der Überzeugung, dass es sich hierbei um eine 
der weltweit faszinierendsten Sportarten handelt. Dieser Sport setzt denjeni-
gen, der ihn praktiziert, einigen, auch tödlichen Gefahren aus.
Selle SMP Produkt- verbundene Gefahren: 

Laesionen der perinealen Strukturen;•	
Laesionen durch Stöße und Zusammendrücken mit Elementen/Teilen des •	
Sattels;
Brüche der Schale und/oder des Gestells mit Bildung von Kanten und •	
Spitzen, infolge von Stößen und/oder Stürzen;
Entkopplung des Sattels vom Befestigungssystem am Rahmen (Bsp. •	
Sattelstütze);
Carbonsattel unterliegen, wie alle anderen Carbon-Komponenten am •	

Fahrrad, erhöhten Gefahren bei der Benutzung am Mountain Bike.
Diese Gefahrenauflistung kann nicht als vollständig angesehen werden. Die Grun-
dregeln für den Gebrauch dieses Produktes entsprechen denen der Vernunft. 
Die Gefahren können reduziert werden, wenn das Produkt unter Befolgung der 
Anweisungen des vorliegenden Handbuches installiert, benutzt und instandge-
halten wird.
Garantie
Dieses Produkt weist eine Garantie von 24 Monaten auf, beginnend mit dem 
Datum, das am Kassenzettel angegeben ist.
Ausschluss
Von der Garantie ausgeschlossen sind:

 Verschleißteile. •	
Schäden, die durch Nachlässigkeit, unsachgemäße Benutzung oder fehlerhaf-•	
te Installation entstanden sind.
Schäden, die durch unsachgemäße Benutzung oder durch Missachtung •	
der Hinweise in der Bedienungs-, Installations- und Wartungsanleitung 
verursacht wurden.
Kleine Mängel an der Außenseite, die keinen Einfluss auf die Funktionstüchti-•	
gkeit des Produkts haben. 
Schäden, die durch Fremdeinwirkung entstanden sind.•	

Eintritt des Garantiefalls
Als Eintritt des Garantiefalls gilt ausschließlich die Reparatur oder der 
kostenlose Austausch jener Komponenten, bei denen ein Herstellungsmangel 
festgestellt wurde. Das gesamte oder partielle Austauschen des Sattels oder 
von anderen vergleichbaren Teilen obliegt dem Ermessen von Selle SMP. Eine 
Verlängerung der Garantiedauer infolge eines Eingriffs oder eines Austauschs 
ist jedoch ausgeschlossen.
Anmerkungen
Anmerkung 1: Verschleißteile können ersetzt werden, jedoch auf Kosten des Benutzers.
Anmerkung 2: Änderungen an der Oberfläche (Abschürfungen, Verfärbungen, usw.) können 

selbst bei spärlicher Benutzung auftreten, vor allem auf hellen Bezügen (weiß, 
gelb, usw.). Diese gelten als natürliche Prozesse infolge von Benutzung und 
Umwelteinflüssen und sind nicht in der Garantie inbegriffen.

Anmerkung 3: Sämtliche Produkte von Selle SMP wurden gemäß den Bestimmungen 
folgender Normen getestet: UNI EN 14764, UNI EN 14765, UNI EN 14766, UNI 
EN 14781.

Bei Missachtung der Hinweise des vorliegenden Dokumentes verfällt die Garan-
tie. Die vorliegende Garantie kann unter keinen Umständen verändert werden. 
Der ursprüngliche Text des vorliegenden Handbuchs ist in italienischer Sprache. 
Dieses muss im Zweifelsfall konsultiert werden.

Bei jedem Deutungszweifel ist auf den in italienischer Sprache verfassten Originaltext des 
vorliegenden Handbuchs Bezug zu nehmen. 
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Selle SMP
Via Einstein, 5
35020 Casalserugo (Padova)
Tel. +39 049 643966
Fax +39 049 8740106
info@sellesmp.com
www.sellesmp.com M
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